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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MASTER DATA EXCHANGE ARRANGEMENT FOR THE MUTUAL DE-

VELOPMENT OF MILITARY EQUIPMENT BETWEEN THE UNITED

STATES AIR FORCE AND THE BRAZILIAN AIR MINISTRY

1. Scope

Based on the spirit of cooperation which characterizes the relations between the United
States of America and the Federative Republic of Brazil and consistent with their respective
laws and policies, the United States Air Force (USAF) and the Brazilian Air Ministry
(MAer) will exchange information with each other, on the basis of the provisions of this
Arrangement, to the extent provided by individual Data Exchange Projects in particular
technical areas described in present or future annexes to this Arrangement. This will in-
clude information now available and any developed subsequent to the approval of such
projects, subject to the provisions of paragraph 7 below. Exchanges of information under
this Arrangement will be conducted on a reciprocal, balanced basis, such that the informa-
tion transferred by each Government will be of essentially equal value, within each indi-
vidual project under annexes to this Arrangement.

2. Organizations and Authorities concerned

Each project that is approved will indicate the organizations and authorities that will
have authority to implement same, without prejudice to the modifications which may later
be established by mutual agreement. Project Officers (military or government officials)
will be designated respectively by each country for each project, and will be responsible for
the project.

3. Channels of Correspondence, Visits and Requests for Information

a. Data Exchange Projects between USAF and MAer will be administered by a single
point of contact in each country designated as National Executive Agents. The Executive
Agent for the USAF is the Office of the Special Assistant for International Cooperative Re-
search and Development, Headquarters USAF, AF/RD-I. The Executive Agent for the
MAer is the Director, Aerospace Technical Center (CTA). National Executive Agents will
work closely with the foreign representatives (the Air Attache Office, Washington and the
Military Liaison Office, Brazil), as necessary, in administering the Data Exchange Project.
In the implementation of each Data Exchange Project, authorities of the Government of the
United States of America and of Brazil involved in these projects are authorized to ex-
change correspondence relating to that project, addressed to the Project Officer involved in
the other country. Exchanges of classified information, or limited distribution unclassified
information, will be through official military or diplomatic channels.

b. Visits of personnel of one country to organizations of the other listed for a project
in an Annex hereto, shall be made only by the personnel covered by the project (i.e., au-



Volume 2126, 1-3 7066

thorities and personnel of the organizations). Access will be confined to project facilities
identified on a case-by-case basis, and visiting personnel must comply with pertinent secu-
rity regulations of the country to be visited, including prohibitions on access to sensitive
areas and information. For each project, requests for visits of personnel of one country to
listed organizations of the other country will first be submitted for approval in principle to
the Project Officer of the country to be visited. Such requests will be transmitted through
the channels for correspondence prescribed in subparagraph a, above. After prior approval
has been received from the Project Officer of the country to be visited, a formal visit request
forwarding the requisite certificate of security clearance for the personnel making the visit
will be transmitted to the country:

(1) In the case of a visit to the United States, through the Air Attache of the Brazilian
Embassy in Washington, DC, or

(2) In the case of a visit to Brazil, through the Defense Attache of the United States
Embassy in Brasilia, Brazil.

Project Officers shall be kept apprised of all formal visit requests and action thereon.

c. Requests by personnel covered in an Annex hereto for information on the project
described in that Annex and originated by the other country will be addressed to the Project
Officer of such other country. Such requests will be transmitted through the channels pre-
scribed for correspondence in subparagraph a.

4. Security

Any classified information which may be exchanged pursuant to this Master Data Ex-
change Arrangement shall be protected by the recipient in compliance with Article 2, Se-
curity, of the U.S.-Brazil Memorandum of Understanding on Industrial Defense
Cooperation entered into by an exchange of diplomatic notes on 6 February 1984.

5. Transmission of Documents

Documents will be transmitted through the channels for correspondence prescribed in
paragraph 3.a. above. If requested by the Project Officer, receipts will be provided to the
transmitting party for information received, which will show the identity of the document
and the number of the appropriate Annex hereto.

6. Use of Foreign Controlled or Directed Industrial Facilities

In connection with each Data Exchange Project covered by this Arrangement, neither
party will provide, without the prior written consent of the other party, information fur-
nished by the other party to any industrial facility whose financial, administrative, policy
or management control is in the power of persons or entities who are nationals of any coun-
try other than the host country.
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7. Termination of Exchange of Information

The mutual exchange of information will terminate for each Data Exchange Project
upon completion of that project, or may be terminated at any earlier time by either party.
With respect to information already exchanged, however, the obligations hereunder will re-
main in full force and effect. Specifically, the use by either Government of information al-
ready exchanged under the project will remain subject to the security provisions of
paragraph 4 above. The two parties agree that in connection with the termination of the ex-
change of information, they will consult beforehand on various matters related to this ma-
terial, including the future use which may be made by a specific Government of
information furnished to it by the other Government.

8. Effective Date

This Arrangement consists of paragraphs I through 8, inclusive, and is executed in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authentic. This Arrangement
will become effective upon signature by both parties. The effective date will be the date of
the last signature.

For the United States Air Force:

CHARLES A. GABRIEL

General, USAF
Chief of Staff,

United States Air Force
14 November 1984

For the Brazilian Air Ministry:

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO
Chefe do Estado-Maior da Aeronautica

14 November 1984
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE PRINCIPAL DE TROCA DE DADOS

VISANDO 0 DESENVOLVIMENTO CONJUNTO

DE EQUIPAMENTOS MILITARES ENTRE 0

MINISTERIO DA AERONAUTICA E A

FOR(;A AEREA DOS ESTADOS UNIDOS

1. OBJETIVOS

Baseados no espirito de cooperaqio que caracteriza as relac6es entre a
Reptiblica Federativa do Brasil e os Estados Unidos da America, e de

conforrnidade corn suas respectivas politicas e leis, o Ministdrio da Aeroniutica

(MAer) e a For~a Airea dos Estados Unidos (USAF) trocar~o entre si

informa;6es, de acordo corn as provis6es deste Ajuste, no contexto de Projetos

de Troca de Inforrnac6es individuais, nas ireas t~cnicas especificas descritas nos

Anexos ora existentes ou futuros, deste Ajuste. Incluem-se as informag6es

atualmnente disponiveis e aquelas desenvolvidas posteriormente i aprovaqio de

tais Projetos, de conformidade corn o parigrafo 7 abaixo. 0 intercfimbio de

informaigfes efetuado sob as disposiq6es deste Ajuste processar-se-fi de forma

reciproca e equilibrada, de modo que a inforrnaqo intercambiada pelos Governos

seja essencialmente equivalente no contexto de cada Projeto individual realizado

sob os Anexos deste Ajuste.

2. ORGANIZACOES E AUTORIDADES ENVOLVIDAS

Cada projeto aprovado conteri a indicaqfo das organizar,6es e autoridades

competentes para sua implementaqfo, sem prejuizo das modificaq6es porventura

introduzidas futuramente, por mtituo consentimento. Serdo designados,

respectivamente. por amnbos os paises, os Coordenadores de Projeto (militares ou

servidores governamentais) para cada projeto e eles serdo responsaveis pelo

projeto.

3. CANALS DE COMUNICA AO, VISITAS E SOLICITA(7OES DE

INFORMAC('OES

a. Os Projetos de Intercfirnbio de lnformages entre o MAer e a USAF

serf-o administrados por urn inico ponto de contato em cada pais, designado por

Agente Executivo Nacional. 0 Agente Executivo para a USAF 6 o Escrit6rio do

Assistente Especial para a Cooperaqiio Intemacional em Pesquisa e

Desenvolvimento, Quartel General da USAF. AF/RD--. 0 Agente Executivo para

o MAer 6 o Diretor do Centro Tcnico Aroespacial (CTA). Os Agentes

Executivos Nacionais trabalharfo em estreito contato corn os representantes

estrangeiros (Escrit6rio do Adido Aeroniutico Brasileiro, em Washington e
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Escrit6rio de Ligaqdo Militar, Brasil) como necessirio, na administraqiio do
Programa de Intercinbio. Na implanta4;5o de cada Projeto de Intercimbio de
lnformag6es, as autoridades dos Govemos do Brasil e dos Estados Unidos da
Am6rica envolvidos nesses projetos, estdo autorizadas a manter correspond~ncia
relacionada corn o mesmo Projeto, dirigida ao Coordenador de Projeto envolvido
no outro pals. A troca de informaq6es sigilosas ou de divulgagio restrita seri
efetuada atrav6s de canais oficiais diplomticos ou militares.

b. As visitas de pessoal de urn pals a organizaq6es do outro, relacionadas
para um Projeto em um dos Anexos ao presente, serfo autorizadas apenas para
o pessoal coberto pelo referido Projeto (i.e., autoridades e pessoal das
organizagdes). 0 acesso seri restrito is ireas dentro das instalaq6es identificadas
em cada caso isolado, devendo os visitantes submeterem-se aos regulamentos de
seguranga apliciveis no pals a ser visitado, inclusive as proibiqdes de acesso a
informaq6es e Areas sensiveis. Para cada Projeto, as solicitag6es de visitas de
pessoal de urn pats a instalai6es enumeradas do outro, serfio preliminarmente
submetidas At aprovaqo, em principio, do Coordenador de Projeto do pa;s a ser
visitado. Tais solicitag6es serio transmitidas atrav6s dos canais de comunica;5o
estabelecidos na allnea a deste item. Ap6s o recebimento da aprovag o pr6via
do Coordenador do Projeto do pais a ser visitado, seri remetido pedido formal
de autorizaqio de visita, contendo as inforrna46es necesstirias sobre as
credenciais de seguranqa correspondentes ao pessoal que realizari a visita, na
seguinte forma:

(I) Em caso de visita aos Estados Unidos, atravds do Adido Aerondutico
da Embaixada do Brasil em Washington, D.C., ou

(2) No caso de visita ao Brasil, atrav6s do Adido de Defesa da
Embaixada dos Estados Unidos em Brasilia, DF.

Os Coordenadores de Projeto ser.o mantidos informados sobre todas as
solicitag6es formais de autorizagdo de visita e seu andamento.

c. Solicitag6es de informai;6es, feitas por pessoal relacionado em Anexo
ao presente, sobre o projeto descrito no mesmo e originadas no outro pais seriio
dirigidas ao Coordenador de Projeto daquele outro pals. As solicitag6es serdo
encaminhadas atrav6s dos canais de correspondEncia estabelecidos na ahnea a.

4. SEGURAN7A

Quaisquer informa46es de cariter sigiloso intercambiadas nos termos deste
Ajuste Principal de Troca de Dados ser.o salvaguardadas pelo recebedor de
acordo corn o Artigo 2--Seguranqa" do Memorando de Entendimento entre o
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Brasil e os Estados Unidos para Cooperaqfo Industrial-Militar, executado por

meio de troca de Notas Diplorniticas de 6 de fevereiro de 1984.

5. TRANSMISSAO DE DOCUMENTOS

Documentos serio transmitidos atravis dos canais de correspond~ncia

estabelecidos na alinea a, Parigrafo 3. Caso solicitado pelo Coordenador do

Projeto, serio emitidos recibos das informaies recebidas, ao remetente. Os

recibos indicariio a natureza do documento recebido e o ndmero do Anexo a que

corresponde.

6. USO DE INSTALA'OES INDUSTRIAIS CONTROLADAS OU DIRIGIDAS

POR ESTRANGEIROS

No contexto de cada Projeto de Troca de Dados a que se refere o presente

Ajuste nenhuna das partes repassari, sern o consentimento prdvio por escrito,

da outra, informai6es por esta fornecidas, a qualquer instalaqio industrial cujo

controle financeiro, administrativo, da politica ou gerencial seja exercido por

pessoas ou entidades de qualquer nacionalidade que n.o a do pals anfitrifio.

7. TtRMINO DA TROCA DE INFORMACOES

A troca de informaq6es m6tuas terminari, para cada Projeto de Troca de

Dados, quando do trmino do pr6prio Projeto. ou poderi ser terminada, a

qualquer tempo, por qualquer das partes. Corn relagdo is informaq6es ji

intercambiadas, todavia, permanecerfio as obrigag5es em pleno vigor e efeito. 0

uso de informaq;o intercambiada sob um Projeto, por qualquer dos dois

Governos, reger-se-S espectficamente pelas provis6es do Parigrafo 4. Ambas as

partes concordarn em que, corn rela4,io ao tdrmino da troca de informa 6es,

consultar-se-Ao previamente sobre as vdirias quest5es relacionadas corn os dados,

inclusive sobre o uso futuro que poder6 ser feito por urn Governo, das

informaq6es fomecidas pelo outro.

8. ENTRADA EM VIGOR

Este Ajuste consiste dos Parigrafos 1 a 8, inclusive, nas lnguas portuguesa

e inglesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos. Este Ajuste entrari em

vigor quando de sua assinatura por ambas as partes. A data de sua efetivaro

seri a da iltima assinatura aposta abaixo:
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PELO MINISTERIO

DA AERONAUTICA

[ASSINATURA]

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO

CHEFE DO ESTADO-

MAIOR DA AERONAUTICA

14 de Novembro de 1984

PELA FORqA A-REA DOS EUA

[ASSINATURA)

CHARLES A. GABRIEL,

General, USAF

CHIEF OF STAFF,
UNITED STATES AIR FORCE

14 November 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE RELATIF A L'ECHANGE DE DONNEES ENTRE LES

FORCES AERIENNES DES ETATS-UNIS ET LE MINIST RE DE L'AIR

DU BRIESIL POUR LE DEVELOPPEMENT MUTUEL DU MATERIEL

MILITAIRE

1. Porte

Sur la base de lesprit de coop6ration qui caract&rise les relations entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique f6d6rative du Br6sil et en conformit6 avec les lois et politiques
respectives de ces deux pays, les forces a6riennes des Etats-Unis (United States Air Force
ou USAF) et le Minist~re de l'air du Br6sil (MAer) proc~deront A l'6change de renseigne-
ments, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, dans la mesure pr6vue par divers pro-
jets d'6change de donn~es en particulier dans les zones techniques d6crites dans les annexes
actuelles ou futures au pr6sent Accord. Les renseignements en question comprendront I'm-
formation disponible i l'heure actuelle et toute information future faisant suite A rapproba-
tion de ces projets, sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 ci-dessous. Les 6changes
de renseignements en vertu du pr6sent Accord auront lieu sur la base de la r6ciprocit6, et
de faqon 6quilibr6e, linformation transf6r6e par chaque Gouvernement 6tant d'une valeur
essentiellement 6gale, au sein de chaque projet individuel en vertu des annexes au pr6sent

Accord.

2. Organisations et agences intdressdes

Chaque projet approuv6 indiquera les organisations et les agences qui seront charg6es
de sa mise en oeuvre sans pr6judice aux modifications ult6rieurement convenues d'un corn-
mun accord. Les fonctionnaires (militaires ou gouvernementaux) charg6s des projets seront
nomm6s respectivement par chaque pays pour chaque projet et en assumeront la respons-
abilit6.

3. Fili~res pour la correspondance, les visites et les demandes de renseignements

a. Les projets d'6change de donn6es entre 'USAF et le MAer seront g6r6s par un seul
point de contact dans chaque pays, ledit point de contact 6tant d6sign6 comme agent ex6cu-
tif national. Le Bureau de l'assistant sp6cial pour la recherche et le d6veloppement interna-
tional en coop6ration, au Quartier g6n6ral de 'USAF, AF/RD-I, est ]'agent ex6cutif pour
l'USAF. Le Directeur du Centre technique a6rospatial (CTA), sera lagent ex6cutifpour le
MAer. Les agents ex6cutifs nationaux travailleront en collaboration 6troite avec les
repr6sentants 6trangers (le Bureau de l'attach6 de l'air, A Washington et le Bureau de liaison
militaire, au Br6sil) en tant que de besoin, en ce qui conceme la gestion du projet d'6change
de donn6es. Pour la r6alisation de chaque projet d'6change de donn6es, les fonctionnaires
du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Br6sil prenant part
aux projets en question sont autoris6s A 6changer de la correspondance relative auxdits pro-
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jets, laquelle sera adress~e aux fonctionnaires charges du projet dans l'autre pays. Les
6changes de renseignements destines exclusivement aux personnes autoris6es ou d'infor-
mation A distribution restreinte se feront par l'interm~diaire de fili~res militaires ou diplo-
matiques officielles.

b. Seul le personnel impliqu6 dans un projet (par exemple les agences et le personnel
des organisations) est autoris6 a effectuer des visites aux organisations de rautre pays qui
figurent sur la liste aff~rente audit projet dans une annexe A ce dernier. L'acc6s de ce per-
sonnel se limitera aux installations du projet identifi~es au cas par cas et le personnel visi-
tant devra se conformer aux r~glements pertinents en matire de s~curit6 en vigueur dans
le pays visit6, y compris les interdictions d'acc~s A des zones ou A des informations
strat6giques. Pour chaque projet, les demandes de visites par le personnel d'un pays aux or-
ganisations de l'autre pays figurant sur la liste seront d'abord soumises A l'approbation de
principe du fonctionnaire responsable du projet dans le pays visit6. Lesdites demandes se-
ront achemin~es par les voies officielles prescrites A l'alin~a a. Apr~s approbation par le re-
sponsable du projet dans le pays A visiter, une demande officielle de visite accompagn~e du
certificat requis d'habilitation de s~curit6 pour le personnel effectuant la visite sera trans-
mise au pays:

1) Dans le cas d'une visite aux ttats-Unis, par l'intermdiaire de l'Attach6 de lair de
l'Ambassade du Br~sil A Washington, DC, ou

2) Dans le cas d'une visite au Br~sil, par l'interm~diaire de l'Attach6 de la defense en
poste A 'Ambassade des Etats-Unis A Brasilia, Br~sil.

Les fonctionnaires responsables du projet seront tenus inform~s de toutes les demand-
es officielles de visite et de la suite qui leur sera donn6e.

c. Les demandes formukes par le personnel vis6 dans une annexe au present document
en ce qui concerne les renseignements aff~rents au projet d~crit dans ladite annexe et
6manant de l'autre pays seront adress~es au fonctionnaire charg6 du projet dans ledit autre
pays. Ces demandes seront communiqu~es par les voies officielles prescrites pour la corre-
spondance a l'alin~a a.

4. S~curit

Toute information A I'usage interne pouvant dtre 6chang~e conform~ment au present
Accord-cadre relatif i l'change de donn~es sera protegee par le fonctionnaire qui la regoit
conform~ment A rArticle 2 relatif A la s~curit6 du Memorandum d'accord ttats-Unis-Br~sil
sur la cooperation en mati~re de defense industrielle conclu par 6change de notes diploma-
tiques le 6 f~vrier 1984.

5. Transmission de documents

Les documents seront transmis par les voies officielles pr~vues pour la correspondance
prescrites au paragraphe 3.a. ci-dessus. Si le fonctionnaire charg6 du projet le demande, des
accuses de rception pour informations reques seront foumis A la partie qui les transmet, et
lesdits accus6s de r6ception porteront mention de r'identit6 du document et du num6ro de
l'annexe appropri6e.
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6. Utilisation d'installations industrielles sous le contr6le ou la direction depersonnes ou
d'organisations trangres.

En cc qui concerne chaque projet d'6change de donn6es sur lequel porte le pr6sent Ac-
cord, aucune des parties ne foumira, sans le consentement 6crit et pr6alable de l'autre, les
renseignements communiqu6s par l'autre partie A toute installation industrielle dont le con-
tr6le financier, administratif ou le contr6le en matibre de politiques ou de gestion se trouve
entre les mains de personnes ou d'organisations qui sont des ressortissants d'un autre pays
que le pays h6te.

7. Terminaison de l'change d'informations

L'6change mutuel d'informations prendra fin pour chaque projet d'6change de donn~es
A la date dachbvement dudit projet ou par d6nonciation pr6aiable par l'une ou l'autre partie.
Toutefois, en ce qui concerne les renseignements d~jA 6chang~s, les obligations mention-
n~es dans le present document resteront en vigueur. Sp~cifiquement, l'utilisation par l'un ou
l'autre Gouvemement d'informations d~jA 6chang~es dans le cadre du projet continuera de
tomber sous le coup des dispositions en mati~re de s6curit6 6nonc~es au paragraphe 4 ci-
dessus. Les deux parties conviennent qu'en ce qui concerne la terminaison de l'change
dinformations, elles se consulteront au pr6alable propos de diverses questions li~es A ces
documents, y compris l'utilisation future par un Gouvemement sp6cifique des renseigne-
ments qu'il aurait re~us de la part de l'autre Gouvemement.

8. Date dentrue en vigueur

Le present Accord, constitu6 par les paragraphes 1 A 8 inclus, a 6t& sign6 dans les
langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi. Le present Accord en-
trera en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. La date d'entr6e en vigueur
sera la date de la demi&e signature.

Pour les Forces a6riennes des Etats-Unis

CHARLES A. GABRIEL

G6n~ral, USAF
Chef d'6tat-major

United States Air Force
14 novembre 1984

Pour le Minist&re de lair du Br~sil

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO
Chefe Do Estado-Major Da Aeronautica

14 novembre 1984




